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Метою дослідження є вивчення інформативної структури англомовної гри слів у тісному зв'язку з її контекстуальними характеристиками і встановлення найбільш адекватних відповідностей і можливих варіантів перекладу цього прийому в українській мові.
Об'єктом дослідження є гра слів в англомовних художніх текстах казок Льюїса Керролла «Аліса в країні чудес» і «Аліса в задзеркаллі». 

Предмет дослідження – способи відтворення англомовної гри слів як стилістичного прийому в українських та німецьких перекладах. 

Матеріалом дослідження стали конструкції англомовних гри слів, відібрані методом суцільної вибірки із твору Л. Керрола «Аліса в країні чудес» та «Аліса в Задзеркаллі».

Апробація роботи. Результати дослідження були апробовані на науково-практичних конференціях науковців, студентів і молодих учених різного рівня, зокрема «Місце послуг перекладу в сучасному ринковому середовищі» (Актуальні питання теоретичної та прикладної лінгвістики: Матеріали ІІ Всеукраїнської. наук.-практ. конф., м. Полтава, 10 грудня 2020 р.  Полтава : Полтавський інститут економіки і права, 2020. С. 102-110) та «Сучасні особливості перекладу іноземних текстів» (Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально-економічного розвитку України: виклик глобального світу: Міжнародна науково-практична конференція,18-19 травня 2021року. Полтавський інститут економіки і права Відкритого міжнародного університету розвитку людини «Україна». Полтава: ПІЕП, 2021. С.720-724).

Структура й обсяг роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, двох розділів (із висновками до них), загальних висновків, списку використаних джерел (66 найменувань). Загальний обсяг роботи – 73 сторінки. 
Ключові слова: гра слів, каламбур, дотеп, художній дискурс, компенсація, калькування, опущення. 
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ON THE QUALIFYING WORK
IN PHILOLOGY
 PECULIARITIES OF REPRODUCTION OF ARTISTIC DISCOURSE IN UKRAINIAN TRANSLATIONS (ON THE MATERIAL OF LEWIS CARROL'S " ALICE IN THE COUNTRY  MIRACLE»)
BY ZHANNA ANDRIIVNA KONONENKO
The aim of the research is to study the informative structure of the English word game in close connection with its contextual characteristics and to establish the most adequate correspondences and possible variants of translation of this technique in the Ukrainian language.

The object of the study is a play on words in the English-language of Lewis Carroll's fairy tales "Alice in Wonderland" and "Alice in the Mirror".

The subject of the research is the ways of reproducing the English word game as a stylistic device in Ukrainian and German translations.
The material of the research constitute the constructions of English-language word games, selected by the method of continuous sampling from the work of L. Carroll "Alice in Wonderland" and "Alice in Wonderland".

Approbation of work. The results of the research were presented in the reports of scientific conferences: 1) "The Place of Translation Service in Modern Market Environment" (Current  Issues of Theoretical and Applied linguistics: Proceedings of the II All-Ukrainian. Poltava, December 10, 2020. Poltava: Poltava Institute of Economics and Law, 2020. P. 102-110) ; 2) "Modern Peculiarities of Foreign Text Translations " (Innovative Potential and Legal Support of Social and Economic Development of Ukraine: the Challenge of the Global World: International Scientific conference. May, 18-19, 2021. Poltava Institute of Economics and Law of the Open International University of Human Development "Ukraine". Poltava: PIEP, 2021. p. 720-724).

Structure and scope of work. The qualification work consists of an introduction, two chapters, conclusion, list of references (66 items). The total scope of work is 73 pages.
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